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podkreślając, że potencjał Inzynlerll genetycznej 
i biotechnologii powinien być wykorzystany do roz
wiązywania pilnych problemów rozwojowych, szcze
gólnie w krajach rozwijających się, 

świadome istnienia potrzeby współpracy między
narodowej w tej dziedzinie, szczególnie w zakresie 
prac badawczo-rozwojowych i szkoleń, 

akcentując pilną potrzebę wzmocnienia potencjału 
naukowo-technicznego w krajach rozwijających się , 

uznając znaczenie roli, jaką Międzynarodowe Cen
trum mogłoby odgrywać w zastosowaniu inżynierii 
genetycznej i biotechnologii w rozwoju, 

mając na uwadze zalecenie możliwie jak naj szyb
szego powołania Międzynarodowego Centrum Inży
nierii Genetycznej i Biotechnologii, przyjęte na spotka
niu wysokiego szczebla w Belgradzie (Jugosławia) 

w dniach 13-17 grudnia 1982 r., 

uznając wagę inicjatywy, podjętej przez Sekretariat 
UNIDO, promowania i podjęcia przygotowań do po
wołania takiego Centrum, 

uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 

Powolanie i siedziba Centrum 

1. Powołuje się niniejszym Międzynarodowe Cen
trum Inżynierii Genetycznej i Biotechnologii (zwane 
dalej "Centrum") jako międzynarodową organizację 
obejmującą centrum oraz sieć afiliowanych ośrodków 
krajowych, subregionalnych i regionalnych . 

2. Siedzibą Centrum będzie .. . * ) 

Artykuł 2 

Cele 

Celami Centrum są: 

(a) wspieranie międzynarodowej współpracy dla roz
woju i pokojowego wykorzystania inżynierii gene
tycznej i biotechnologii, szczególnie w krajach roz
wijających się; 

(b) udzielanie pomocy krajom rozwijającym się 
w umacnianiu ich potencjału naukowego i techno
logicznego w dziedzinie inżynierii genetycznej 
i biotechnologii; 

(c) stymulowanie i wspomaganie działalności w dzie
dzinie inżynierii genetycznej i biotechnologii na 
szczeblach regionalnych i krajowych; 

(d) rozwijanie i promowanie wykorzystania inżynierii 
genetycznej i biotechnologii w rozwiązywaniu 

problemów rozwojowych , szczególnie w krajach 
rozwijających się; 

(e) tworzenie forum wymiany informacji, doświad 

czeń i know-how pomiędzy naukowcami i techno
logami Państw Członkowskich; 

*) Siedziba wymien iona w akapicie 2 protokołu. 

Urging that the potential of genetic engineering 
and biotechnology should be utilized to contribute to 
solving the pressing problems of development, parti 
cularly in the developing countries, 

Being aware of the need for international co-ope
ration in this field , particularly in research, develop
ment and training, 

Emphasizing the urgency of strengthening the 
scientific and technological capabilities of developing 
countries in this field, 

Recognizing the important role that an Internatio
nal Centre would play in the application of genetic en 
gineering and biotechnology for development, 

Bearing in mind that the High-Level Meeting held 
on 13-17 December 1982 in Belgrade, Yugoslavia, re
commended that an International Centre for Genetic 
Engineering and Biotechnology of high excellence be 
established soonest possible, and 

Recognizing the initiative taken by the Secretariat 
of UNIDO for the promotion and the preparation ofthe 
establishment of such a Centre, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Establishment and Seat ot the Centre 

1. An International Centre for Genetic Engineering 
and Biotechnology (hereinafter referred to as "the 
Centre") is hereby established as an international or
ganization comprising a centre and a network of affi 
liated national, sub-regional and regional centres. 

2. The Centre shall have its seat at ... 

Article 2 

Objectives 

The objectives of the Centre shall be: 

(a) To promote international co-operation in develo
ping and applying peaceful uses of genetic engi
neering and biotechnology, in particular for deve
loping countries; 

(b) To assist developing countries in strengthening 
their scientific and technological capabilities in 
the field of genetic engineering and biotechnolo
gy; 

(c) To stimulate and assist activities at regional and 
national levels in the field of genetic engineering 
and biotechnology; 

(d) To develop and promote application of genetic en
gineering and biotechnology for solving pro
blems of development, particularly in developing 
countries; 

(e) To serve as a forum of exchange of information, 
experience and know-how among scientists and 
technologists of Member States; 
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(f) wykorzystywanie potencjału naukowego i techno
logicznego krajów rozwijających się i rozwiniętych 
w dziedzinie inżynierii genetycznej i biotechnolo
gii; 

(g) koordynowanie działań afiliowanych sieci (krajo
wych, subregionalnych i regionalnych) ośrodków 
badawczo-rozwojowych. 

Artykuł 3 

Funkcje 

Dla realizacji swych celów Centrum podejmuje ko
nieczne i stosowne działania, a w szczególności: 

(a) prowadzenie prac badawczo-rozwojowych, łącz
nie z działalnością w zakładach doświadczalnych, 
w dziedzinie inżynierii genetycznej i biotechnolo
gii; 

(b) szkolenie w Centrum oraz organizowanie szkolenia 
poza Centrum dla pracowników naukowych i tech
nicznych, szczegóinie z krajów rozwijających się; 

(c) prowadzenie, na życzenie Członków, usług konsul 
tingowych mających na celu rozwój ich krajowego 
potencjału technologicznego; 

(d) promowanie kontaktów między środowiskami na
ukowców i technologów Państw Członkowskich 
poprzez tworzenie programów umożliwiających 
im wizyty w Centrum oraz stowarzyszanie się, 
a także inną działalność; 

(e) organizowanie spotkań ekspertów w celu wzmoc
nienia działalności Centrum; 

(f) popieranie tworzenia sieci instytucji krajowych 
i międzynarodowych jako właściwego sposobu 
ułatwiania takiej działalności, jak wspólne progra
my badawcze, szkolenia, analiza i wspólne wyko
rzystanie wyników badań, działalność zakładów 
doświadczalnych, a także wymiana informacji 
i materiałów; 

(g) inicjowanie organizacji i wspieranie sieci ośrod
ków badawczych o wysokim standardzie, mają
cych pełnić funkcję ośrodków afiliowanych; pro
mowan ie, w celu utworzenia z nich afiliowanych 
sieci, istniejących krajowych, subregionalnych, 
regionalnych i międzynarodowych sieci labora
toriów, łącznie z tymi, które związane są z orga
nizacjam i wymienionymi wart. 15, działającymi 
lub związanymi z inżynierią genetyczną i bio
technolog ią, a także promowanie tworzenia no
wych ośrodków badawczych o wysokim stan 
dardzie; 

(h) prowadzenie, dla dobra krajów rozwijających się, 
programu bioinformatycznego, wspomagającego 
w szczególności prace badawczo-rozwojowe oraz 
aplikacyjne; 

(i) zbieranie i rozpowszechnianie informacji w dzie
dzinach działalności istotnych dla Centrum oraz 
ośrodków afiliowanych; 

(j) utrzymywanie ścisłych kontaktów z przemysłem. 

(f) To utilize the scientific and technological capabili
ties of developing and developed countries in the 
field of genetic engineering and biotechnology; 
and 

(g) To act as a foca l point of a network of affiliated (na
tional, sub-regional and regional) research and 
development centres. 

Article 3 

Functions 

Towards the fulfilment of its objectives, the Centre 
shall generally take necessary and appropriate action, 
and in particular shall : 

(a) Carry out research and development including pi
lot-plant activities in the field of genetic engine
ering and biotechnology; 

(b) Train at the Centre and arrange the training else
where of scientific and technological personnel, 
particularly from developing countries; 

(c) Prov ide, upon request, advisory services to Mem
bers to develop their national technological capa
city; 

(d) Promote interaction between the scientific and 
technologi cal communities of the Member Sta
tes through programmes to enable visits of 
scientists and technologists to the Centre, and 
through programmes of associateship and other 
activities; 

(e) Convene expert meetings to strengthen the activi 
ties of the Centre; 

(f) Promote networks of national and international 
institutions as appropriate to facilitate activities 
such as joint research program mes, training, te
sting and sharing of results, pilot-plant activities, 
information and material exchange; 

(g) Identify and prom ote without delay the initial 
network of highly qualified research centres to se
rve as Affiliated Centres, promote existing natio
na I, sub-regional , regional and international ne
tworks of laboratories, including those associated 
with the organizations mentioned in Article 15, ac
tive in or related to the field of genetic engineering 
and biotechnology to serve as Affiliated Ne
tworks, as well as promote the establishment of 
new highly qualified research centres; 

(h) Carry out a programme of bio-informatics to sup
port in particular research and development and 
application for the benefit of developing coun
tri es; 

(i) Collect and disseminate information on fields of 
activities of concern to the Centre and the Affilia 
ted Centres; 

(j) Maintain close contacts with industry. 
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(f) podejmuje, na podstawie zaleceń Komisji, odpo
wiednie działania umożliwiające poszerzenie za
kresu realizowanych prac i spełnianych przez Cen
trum funkcji. 

3. Stałe posiedzenia Rady odbywają się raz do ro
ku, chyba że Rada zdecyduje inaczej. Stałe posiedzenia 
odbywają się w siedzibie Centrum, chyba że Rada zde
cyduje inaczej. 

4. Rada przyjmuje swój własny tryb postępowa-
nia. 

5. Kworum Rady stanowi zwyczajna większość jej 
członków. 

6. Każdy z członków Rady dysponuje jednym gło
sem. Postanowienia powinny być w miarę możliwości 
podejmowane jednomyślnie. Jeśli nie ma zgodności 
- to większością głosów członków obecnych i głosu
jących. Wyjątek stanowią decyzje dotyczące mianowa
nia dyrektora oraz zatwierdzania programu działania 
i budżetu, które podejmowane są większością dwóch 
trzecich obecnych i głosujących członków. 

7. Przedstawiciele Organizacji Narodów Zjedno
czonych , wyspecjalizowanych agencji i Międzynaro

dowej Agencji Energii Atomowej oraz organizacji mię
dzyrządowych i pozarządowych mogą na zaproszenie 
Rady uczestniczyć jako obserwatorzy w jej posiedze
niach. Rada przygotuje w tym celu listę organizacji ma
jących z Centrum kontakty i zainteresowanych jego 
pracam i. 

8. Dla zapewnienia efektywnego działania Rady 
może ona powoływać inne pomocnicze organy o cha
rakterze stałym lub doraźnym, zobowiązane do składa
nia Radzie sprawozdań . 

Artykuł 7 

Komisja Doradców Naukowych 

1. W skład Komisji wchodzi maksymalnie dziesię
ciu naukowców i technologów reprezentujących wio
dące dziedziny prac Centrum, w tym jeden naukowiec 
z państwa-gospodarza . Członkowie Komisji wybierani 
są przez Radę zgodnie z parytetem geograficznym. Dy
rektor sprawuje funkcję sekretarza Komisji. 

2. Z wyjątkiem pierwszych wyborów członkowie 
Komisji wybierani są na okres trzech lat, z prawem wy
boru na następną trzyletnią kadencję, z zastrzeżeniem, 
że nie więcej niż jedna trzecia składu wybierana jest 
jednocześnie. 

3. Komisja wybiera przewodniczącego spośród 
swych członków. 

4. Poza innymi funkcjami wyszczególnionymi w ni
niejszym statucie lub wyznaczonymi jej przez Radę, 
Komisj a: 

(a) analizuje projekt programu działania oraz budżetu 
Centrum dając zalecenia dla Rady; 

(f) Upon recommendation of the Council, take any 
other appropriate action to enable the Centre to 
further its objectives and carry out its functions. 

3. The Board shall hold a regular session once 
a year, unless it decides otherwise. Regular sessions 
shall be held at the seat of the Centre unless otherwi
se determined by the Board . 

4. The Board shall adopt its own rules of procedu-
re. 

5. A majority of the Members of the Board shall 
constitute a quorum. 

6. Each Member of the Board shall have one vote. 
Decisions shall be made preferably by consensus, 
otherwise by a majority of the Members present and 
voting, except that decisions on the appointment of 
the Director, programmes of work and the budget shall 
be made by a two-thirds majority ofthe Members pre
sent and voting . 

7. Representatives of the United Nations, the spe
cialized agencies and the International Atomic Energy 
Agency, as well as of intergovernmental organizations 
and non-governmental organizations may, upon invi
tation of the Board, participate as observers in its deli
berations. For this purpose, the Board shall establish 
a list of organizations that have relationship with and 
have expressed interest in the work of the Centre. 

8. The Board may establish subsidiary organs on 
a permanent or ad hoc basis, as may be necessary for 
the effective discharge of its functions, and shall rece
ive reports from such organs. 

Article 7 

Council of Scientific Advisers 

1. The Council shall consist of up to ten scientists 
and technologists in the substantive fiel ds of the Cen
tre. A scientist from the host State shall be a member 
of the Council. The members of the Council shall be 
elected by the Board. Due regard shall be paid to the 
importance of electing the members on a balanced 
geographical basis. The Director shall serve as Secre
tary of the Council. 

2. Except for the initial election, the members of 
the Council shall hold office for a period ofthree years 
and be eligible for reappointment for another period of 
three years. The terms of the members shall be su ch 
that not more than one-third be elected at on time. 

3. The Council shall elect a chairman from among 
its members. 

4. In addition to exercising other functions speci
fied in these Statutes or delegated to it by the Board, 
the Council shall: 

(a) Examine the draft work programme and the bud
get of the Centre and make recommendations to 
the Board; 
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(b) dokonuje oceny wykonania zatwierdzonego pro
gramu i przygotowuje sprawozdanie dla Rady; 

(c) przygotowuje średnio- i długoterminowe plany 
pracy Centrum, uwzględniające zarówno dotych
czasowe, jak i nowe obszary badawcze, wraz z za
leceniami dla Rady; 

(d) udziela pomocy dyrektorowi we wszystkich istot
nych sprawach naukowych i technicznych doty
czących działalności Centrum, włączając współ
pracę z afiliowanymi ośrodkami i sieciami; 

(e) zatwierdza przepisy bezpieczeństwa prac badaw
czych Centrum; 

(f) doradza dyrektorowi w sprawach nominacji wyż
szego personelu (od dyrektorów jednostek 
wzwyż) . 

5. Komisja może dorażnie powoływać grupy na
ukowców z Państw Członkowskich w celu przygotowa
nia określonych sprawozdań naukowych ułatwiają
cych Komisji sprawowanie funkcji doradczo-rekomen
dacyjnych w stosunku do Rady. 

6. (a) Stałe posiedzenia Komisji odbywają się raz do 
roku, jeżeli Komisja nie zdecyduje inaczej. 

(b) Posiedzenia odbywają się w siedzibie Centrum, 
jeżeli Komisja nie zdecyduje inaczej. 

7. Kierownicy ośrodków afiliowanych oraz po jed
nym przedstawicielu każdej afiliowanej sieci mogą 
uczestniczyć jako obserwatorzy w posiedzeniach Ko
misji. 

8. Wyższy personel naukowy może, w razie potrze
by, uczestniczyć w posiedzeniach Komisji. 

Artykuł 8 

Sekretariat 

(b) Review the implementation of the approved work 
programme and make an appropriate report to 
the Board; 

(c) Elaborate on the medium and long-term prospec
tives ofthe Centre's programmes and planning in
cluding specialized and new fields of research and 
make recommendations to the Board; 

(d) Assist the Director on ali substantive, scientific 
and technical matters concerning the activities of 
the Centre, including the co-operation with Affilia
ted Centres and Networks; 

(e) Approve safety regulations for the research work 
of the Centre; 

(f) Advise the Director on the appointment of senior 
staff (Heads of Departments and above). 

5. The Council may constitute ad hoc paneis of 
scientists from Member States for the preparation of 
specialized scientific reports to facilitate its task of ad
vising and recommending suitable measures to the 
Board. 

6. (a) The Council shall hold a regular session once 
a year, unless it decides otherwise; 

(b) Sessions shall be held at the seat of the Centre, 
unless otherwise determined by the Council. 

7. The Heads of Affiliated Centres and one repre
sentative for each Affiliated Network may participate 
in an observer capacity in the deliberations of the Co
uncil. 

8. Senior scientific staff mayattend the sessions of 
the Council, if so requested. 

Articl~ 8 

Secretariat 

1. Sekretariat składa się z dyrektora oraz persone- 1. The Secretariat shall comprise the Director and 
lu. thestaff. 

2. Dyrektor powoływany jest, spośród kandydatów 
z Krajów Członkowskich , na pięcioletnią kadencję 
przez Radę po konsultacjach z Komisją. Może być po
wołany na dalsze pięć lat bez prawa wyboru na następ
ną kadencję. Dyrektor powinien być osobą o najwyż
szych kwalifikacjach i autorytecie w dziedzinach nauki 
i techniki, którymi zajmuje się Centrum. Kandydat po
winien dysponować także odpowiednim doświadcze
niem w kierowaniu ośrodkiem naukowym i interdy
scyplinarnym zespołem badawczym. 

3. W skład personelu wchodzą: zastępca dyrektora, 
kierownicy wydziałów oraz pozostały personel tech
niczny, administracyjny i urzędniczy, łącznie z pracow
nikami fizycznymi, w razie potrzeby. 

4. Dyrektor jest najwyższym urzędnikiem nauko
wo-administracyjnym oraz prawnym przedstawicie
lem Centrum. W takim charakterze uczestniczy we 
wszystkich spotkaniach Rady i organów pomocni
czych. Dyrektor, podporządkowany zaleceniom Rady 

2. The Director shall be appointed from among 
candidates of Member States by the Board after con
sultation wit h the Council and shall hold office for a pe
riod of five years. The Di rector may be reappoi nted for 
a further period of five years after which he shall not 
be eligible for reappointment. The Director should be 
a person of the highest possible standing and respect 
in the scientific and technological field of the Centre. 
Due regard shall also be given to the experience of the 
candidate in the management of a scientific centre and 
a multidisciplinary team of scientists. 

3. The staff shall comprise a Deputy Director, He
ads of Departments and other professional, technical, 
administrative and clerical personnel including manu
al workers as the Centre may require. 

4. The Director shall be the chief scientific/admini 
strative officer and the legaj representative ofthe Cen
tre. He shal.1 act in !h.at capacity at all meetings of the 
Board and ItS subsldlary organs. Subject to directives 
and control of the Board or the Council, the Director 
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szenia wysokości składek innych Członków, jeżeli Ra
da nie podejmie innej decyzji większością głosów 
wszystkich Członków. 

4. Rada powołuje rewidentów do kontroli finanso
wej Centrum. Rewidenci przed kładają Rad zie za po
średnictwem Komisji roczne sprawozdanie fin anso
we. 

5. Dyrektor udziela rew identom n iezbędnych infor
macji oraz pomocy przy wykonaniu obowiązków. 

6. Państwa, które muszą uzyskać aprobatę nin iej
szego statutu ze strony od powied nich organów legi
slacyjnych, aby móc przystąpi ć do Centrum, a które 
podpisały statut ad referendum, nie są zobowiązane 
do wnoszenia specjalnego wkładu wymienionego 
w ust. 2 niniejszego artykułu w związku z nabraniem 
mocy ich członkostwa . 

Artykuł 12 

Porozumienie w sprawie siedziby 

Centrum zawiera z rządem pa ństwa pełniącego ro
lę gospodarza porozumienie w sprawie siedziby. Po
stanowienia tego porozu m ienia wymagaj ą zatwier
dzenia przez Radę. 

Artykuł 13 

Status prawny, przywileje i immunitety 

1. Centrum ma osobowość p rawną. Jest w pełn i 

władne spełniać swe funkcje i rea lizować cele, łącznie z: 

(a) zawieraniem porozumień z państwami i organiza
cjami międzynarodowym i; 

(b) zawieraniem kontraktów ; 

(c) nabywaniem i zbywaniem majątku ruchomego 
i trwałego; 

(d) wszczynaniem postępowan ia w drodze prawnej . 

2. Centrum, jego majątek i u dz iały zn ajdujące s ię 

w dowolnym miejscu nie podlegaj ą egzekucji prawnej, 
z wyjątk iem szczegó lnych przypadków, gdy ta ki im mu
nitet zostanie uchylony. Uchylenie imm unitetu do
puszcza możliwość stosowania w sze lkich środków eg
zekucji . 

3. Wszelkie budy nki, pomieszczen ia i teren należą
ce do Centrum są nietykalne. Własność i aktywa Cen
trum znajdujące si ę w dow olny m miejscu nie podlega
ją przeszukaniu, rekwizycji , konfiskacie, wywłaszcze
niu i innym formom ingerencji ani przez organy wyko
nawcze, administracyjne i sądowe , ani też w drodze in
nego postępowania prawnego. 

4. Centrum, jego majątek, aktywa, dochody i tran
-sakcje są wolne od wszelkich podatków, w tym od 
opłat celnych , zakazów oraz restrykcji importowo-eks
portowych na artykuły przeznaczone do oficjalnego 
użytku Centrum. Centrum jest również wolne od wszel 
kich zobowiązań odnoszącyc h się do płacenia, potrąca-

in reducing the contributions of other Members unless 
otherwise decided by the Board by the majo rity of all 
Members. 

4. The Board shall appoint auditors to examine the 
accounts ofthe Centre . The auditors shall submit a re
port on th e annual accounts to the Board through the 
Council. 

5. The Director shall furni sh the auditors with su ch 
information and assistance as they may require to car
ry out their duties. 

6. States which have to seek approval of these Sta
tutes by their legislative authorities for participating in 
the Centre and have therefore signed the Statutes ad 
referendum shall not be obliged to pay a special con 
tribution as foreseen in paragraph 2 of this Article in 
order to effect their partic ipation . 

Article 12 

Headquarters Agreement 

The Centre shall conclude a headquarters agre
ement with the Host Government. The provisions of 
such agreement shall be subject to the approval ofthe 
Board. 

Article 13 

Legal Status, Privileges and Immunities 

1. The Centre shall have juridical personality. It 
shall be fully empowered to discharge its functions 
and achieve its objectives, including the following: 

(a) To conclude agreements with States or internatio
nalorganizations; 

(b) To award contracts; 

(c) To acquire and dispose of movable and immova
ble property; 

(d) To initiate legal proceedings. 

2. The Centre, its property and assets wherever 10-
cated sh all enjoy immunity fro m every form of legal 
process except in so far as in any part icular case it has 
expressly waived its immunity. It is, however, under
stood that no w aiver of immunity shall extend to any 
measure of execution. 

3. A li premises of the Centre shall be inviolable. 
The property and assets of the Centre wherever loca
ted shall be immune from search, requisition, co nfi
scation, expropriation and any other form of interfe
rence, whether by executive, administrative, judicial 
or legislative actions. 

4. The Centre, its property, assets, income and 
transactions shall be exempt from all taxation inclu
ding customs duties, prohibitions and restrictions on 
imports and exports in respect ot articles imported or 
exported by the Cent re fo r its official use. The Centre 
sha ll also be exempt from any obligation relating to 
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nia lub pobierania jakichkolwiek podatków czy opłat 
celnych. 

5. Przedstawiciele Członków korzystają z przywile
jów i immunitetów przewidzianych artykułem IV Kon 
wencji o przywilejach i immunitetach Organizacji Na
rodów Zjednoczonych . 

6. Pracownicy Centrum korzystają z przywilejów 
i immunitetów przewidzianych artykułem V Konwencji 
o przywilejach i immunitetach Organizacji Narodów 
Zjednoczonych. 

7. Eksperci Centrum korzystają z takich samych 
przywilejów i immunitetów, jakie są przewidziane dla 
pracowników Centrum w ust. 6 tego artykułu . 

8. Wszystkie osoby, odbywające szkolenie lub bio
rące udział w programie wymiany w siedzibie Cen
trum lub gdziekolwiek na obszarze Państw Członkow
skich, realizując zadania przewidziane w tym statucie, 
mają prawo przebywania i swobodnego poruszania 
się zgodnie z potrzebami szkolenia lub wymiany per
sonelu. Osobom tym ułatwia się sprawne odbywanie 
podróży, a tam, gdzie istnieje obowiązek wizowy, wizy 
przyznawane są bezzwłocznie i bezpłatnie. 

9. Centrum współpracuje przez cały czas z odpo
wiednimi władzami kraju pełniącego rolę gospodarza 
i pozostałych Członków w celu ułatwienia przestrzega
nia miejscowego prawa i zwyczajów, a także zapobie
gania naruszaniu praw w świetle posiadanych przywi 
lejów, immunitetów ułatwień wymienionyc.h w ni
niejszym artykule. 

Artykuł 14 

Publikacje i prawa własności intelektualnej 

1. Centrum publikuje wszystkie wyniki swych ba
dań, jeżeli nie narusza to generalnej polityki dotyczą
cej praw własności intelektualnej. zatwierdzonej przez 
Radę · 

2. Wszelkie prawa, w tym prawa do tytułów, prawa 
autorskie oraz prawa patentowe, związane z wykona
niem w Centrum lub udoskonaleniem istniejących 
opracowań, pozostają w dyspozycji Centrum. 

3. Centrum prowadzi politykę umożliwiającą uzy
skiwanie patentów lub udziałów w patentach w opar
ciu o wyniki realizowanych w Centrum projektów z za
kresu inżynierii genetycznej i biotechnologii. 

4. Zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi 
konwencjami , dostęp do praw własności intelektual 
nej, dotyczących wyników prac badawczych Centrum, 
posiadają Członkowie i kraje rozwijające się nie będą
ce Członkami Centrum. Formułując zasady regulujące 
dostęp do własności intelektualnej. Rada nie może 
ustanawiać kryteriów dyskryminujących jakiegokol
wiek Członka lub grupę Członków. 

5. Centrum wykorzystuje swe prawa patentowe 
i inne oraz środki finansowe, jak również inne korzyści 
związane z nimi dla rozwoju produkcji i szerokiego za-

the payment, withholding or collection of any tax or 
duty. 

5. Representatives of the Members shall enjoy 
such privileges and immunities as are provided for by 
Article IV of the Convention on Privileges and Immuni
ties of the United Nations. 

6. Officials ofthe Centre shall enjoy such privileges 
and immunities as are provided for by Article V of the 
Convention on Privileges and Immunities of the Uni
ted Nations. 

7. Experts of the Centre shall enjoy the same privi 
leges and immunities as are provided for officials of 
the Centre in paragraph 6 hereinbefore. 

8. Ali persons undergoing tra ining or taking part in 
a scheme for the exchange of personnel at the head· 
quarters of the Centre or organized elsewhere within 
the territory of the Members in pursuance of the pro
visions of these Statutes shall have the right of entry 
into sojourn, or exit as is necessary for the purpose of 
their training or the exchange of personnel. They shall 
be granted facilities for speedy travel and visas where 
required shall also be granted promptly and free of 
charge. 

9. The Centre shall co-operate at all times with the 
appropriate authorities of the Host State and other 
Members to facilitate the proper administration of ju
stice, secure the observance of national laws and pre
vent the occurrence of any abuse in connection wit h 
privileges, immunities and facilities mentioned in this 
Article. .. 

Article 14 

Publications and Rights to Intellectual Property 

1. The Centre shall publish all results of its research 
activities provided such publication does not contra
vene its general policy regarding rights to intellectual 
property approved by the Board . 

2. Ali rights, including t itle, copyright and patent 
rights, relating to any work produced or developed by 
the Centre shall be vested in the Centre. 

3. It shall be the policy of the Centre to obtain pa
tents or interests in patents on results of genetic engi 
neering and biotechnology developed through pro
jects of the Centre . 

4. Access to intellectual property rights concerning 
the results emanating from the research work of the 
Centre shall be granted to Members and to developing 
countries that are not Members ofthe Centre in accor
dance with applicable international conventions. In 
formulating rules regulating access to intellectual pro
perty the Board shall not establish criteria prejudicial 
to any Member or group of Members. 

5. The Centre shall use its patent and other rights, 
and any financial or other benefits associated here
with, to promote, for peaceful purposes, the develop-
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zainteresowanych stron lub wskutek starań Rady, zo
stanie przedłożony na prośbę zaangażowanych stron 
do postępowania ugodowego, przewidzianego Kartą 
Narodów Zjednoczonych, w ciągu trzech miesięcy od 
daty stwierdzenia przez Radę, że sporu nie da się roz
strzygnąć dzięki staraniom Rady. 

Artykuł 20 

Podpisanie, ratyfikacja, przyjęcie i przystąpienie 

1. Statut zostaje udostępniony do podpisania każ

demu Państwu podczas spotkania pełnomocników 
w Madrycie w dniach 12 i 13 września 1983 r. oraz po
tem w siedzibie Organizacji Narodów Zjednoczonych 
w Nowym Jorku, aż do wejścia w życie statutu zgod
nie z artykułem 21. 

2. Statut podlega ratyfikacji lub przyjęciu przez 
Państwa-Sygnatariuszy. Odpowiednie dokumenty bę

dą składane u depozytariusza. 

3. Po wejściu w życie statutu zgodnie z artykułem 
21 państwa, które nie podpisały statutu, mogą przystą
pić do niego po złożeniu depozytariuszowi dokumen
tów przystąpienia i po zatwierdzeniu przez Radę ich 
wniosku o członkostwo . 

4. Państwa, które muszą uzyskać aprobatę statutu 
ze strony swych organów legislacyjnych, mogą podpi
sać statut ad referendum do czasu uzyskania tej apro
baty. 

Artykuł 21 

Wejście w życie 

1. Statut wchodzi w życie po złożeniu, przynajmniej 
przez 24 państwa, łącznie z państwem pełniącym 
rolę gospodarza, dokumentów ratyfikacyjnych lub 
przyjęcia i po upewnieniu się, że zapewnione zostały 
odpowiednie środki finansowe, oraz po powiadomie
niu depozytariusza o wejściu statutu w życie. 

2. Dla każdego Państwa przystępującego do statu 
tu wchodzi on w życie trzydziestego dnia po złożeniu 
depozytariuszowi dokumentów przystąpienia. 

3. Postanowienia niniejszego statutu stosuje się tym
czasowo, w granicach dopuszczalnych prawem danego 
kraju, na podstawie aktu podpisania, do czasu wejścia 
statutu w życie zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu. 

Artykuł 22 

Depozytariusz 

Sekretarz Generalny Organizacji Narodów Zjedno
czonych występuje jako depozytariusz niniejszego sta
tutu i wysyła do dyrektora oraz Członków wystawione 
przez siebie notyfikacje. 

en the parties concerned or, if needed, throug h the 
good offices ofthe Board, shall be submitted, at the re
quest of the disputing parties to any of the means to 
a peaceful solution provided in the Charter of the Uni
ted Nations within three months from the date on 
which the Board states that the dispute cannot be set
tled through the good offices of the Board . 

Article 20 

Signature, Ratification, Acceptance and Accession 

1. These Statutes shall be open for signature by all 
States at the Meeting of Plenipotentiaries held in Ma
drid on 12-13 September 1983, and thereafter at Un i
tet Nations Headquarters in New York until the date of 
their entry into force in accordance wit h Artri cie 21 . 

2. These Statutes shall be subject to ratification or 
acceptance by signatory States. The appropriate in
struments shall be deposited w it h the Depositary. 

3. After the entry into force of these Statutes in ac
cordance with Articl e 21, States that have not signed 
the Statutes may accede to them by depositing instru
ments of accession wit h the Depositary after their re
quest for membership has been approved by the Bo
ard. 

4. States which have to seek approval of these Sta
tutes by their legislative authorities may sign on an ad 
referendum basis until the appropriate approval has 
been obtained. 

Article 21 

Entry into Force 

1. These Statutes shall enter into force when at le
ast 24 States, including the Host State of the Centre, 
have deposited instruments of ratification or accep
tance and, after having ascertained among themse
Ives that sufficient financial resources are ensured, no
tify the Depositary that these Statutes shall enter into 
force. 

2. For each State acceding to these Statutes, these 
Statutes shall enter into force on the 30th day after de
posit by su ch State of its instrument of accession . 

3. Until the entering into fo rce ofthe Statutes in ac
cordance with paragraph 1 hereinbefore, they shall be 
applied provisionally upon signature within the limits 
allowed by national legislation. 

Article 22 

Depositary 

The Secretary-General of the United Nations shall 
be the Depositary of these Statutes and shall send the 
notifications he issues in that capacity to the Director 
as well as to the Members. 




